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ABSTRAK

Pengguguran bunyi geseran glotal /h/ dalam perkataan baharu yang menghasilkan bentuk baru lazim diperhatikan dalam bahasa Melayu. Geseran fonetik dalam baharu ini menimbulkan cabaran kefahaman, terutamanya bagi penutur asing yang mempelajari bahasa Melayu. Kajian ini bertujuan untuk menganalisis variasi morfofonemik dan fungsi stilistik perkataan baharu, dengan memberi tumpuan khusus kepada peranannya dalam wacana bahasa Melayu kontemporari. Analisis stilistik dan morfofonemik ini menggunakan data teks daripada media arus perdana berbahasa Melayu seperti Berita Harian, Astro Awani, Harian Metro, Malaysia Gazette, Sinar Harian, dan Utusan Online. Analisis ini mengenal pasti beberapa fungsi bagi baru dan variasinya. Pertama, baru berfungsi sebagai kata bantu aspek. Kedua, bentuk penggandaan baru-baru ini berperanan sebagai penanda masa adverba, yang ditafsirkan dalam kajian ini sebagai penanda wacana yang muncul daripada struktur wacana yang kompleks. Ketiga, baru boleh mengintegrasikan semula bunyi /h/ menjadi baharu, yang bertindak sebagai penanda wacana operasional untuk memperkukuh komunikasi. Selain itu, kajian ini turut meneliti penggunaan baharulah sebagai alat retorik dalam pertuturan formal, yang memperlihatkan bagaimana rangkaian morfem baharu-baru-baharulah mencerminkan perubahan morfofonemik dari semasa ke semasa. Variasi morfofonemik dan peranan wacana ini menunjukkan bagaimana baru dan terbitannya mengekalkan kerelevanan fungsional serta menyesuaikan diri dengan pelbagai konteks komunikasi dalam bahasa Melayu. Pemahaman terhadap perubahan ini membantu penyelidikan mengenai geseran fonetik dan menyediakan pendekatan sistematik dalam pembangunan perbendaharaan kata untuk pengajaran bahasa Melayu, sekali gus menyokong strategi pembelajaran yang berkesan untuk penutur asli dan bukan penutur asli. Kajian lanjutan boleh meneliti bagaimana perubahan fonetik atau morfofonemik yang serupa mempengaruhi perkataan lain yang sering digunakan dalam bahasa Melayu serta kesannya terhadap pemerolehan penanda wacana dalam konteks linguistik yang lebih luas. 

Kata kunci: frikatif glotal; geseran fonetik; morfologi Bahasa Melayu; penanda wacana; sisipan 
ABSTRACT
The omission of the glottal fricative sound /h/ in the word baharu (new), resulting in the form baru, is commonly observed in Malay. This phonetic friction in baharu poses comprehension challenges, especially for foreign learners of Malay. This study aims to analyze the morphophonemic variation and stylistic function of the word baharu, particularly focusing on its discourse roles in contemporary Malay usage. A stylistic and morphophonemic analysis used textual data from major Malay-language news outlets such as Berita Harian, Astro Awani, Harian Metro, Malaysia Gazette, Sinar Harian, and Utusan Online. The analysis identifies several functions of baru and its variants. First, baru serves as an aspectual auxiliary. Second, its reduplicated form baru-baru ini acts as an adverbial time marker, interpreted here as a discourse marker emerging from complex discourse structures. Third, baru may reintegrate the /h/ to form baharu, serving as an operational discourse marker that enhances communication. Additionally, the study examines baharulah as a rhetorical device used in formal speech, illustrating how the morpheme string baharu-baru-baharulah reflects morphophonemic changes over time. These morphophonemic variations and discourse roles demonstrate how baru and its derivatives maintain their functional relevance and adapt to different communicative contexts in Malay. Understanding these shifts aids phonetic attrition research and provides a systematic approach to vocabulary development in Malay language education, supporting effective learning strategies for native and non-native speakers. Further studies could explore how similar phonetic or morphophonemic changes affect other commonly used Malay words and how these influence learners’ acquisition of discourse markers in broader linguistic contexts.

Keywords: glottal fricative; phonetic friction; Malay Language; discourse marker baharu; insertion 

Pengenalan

Dalam kajian fonetik bahasa Melayu, konsonan /h/ dikelaskan sebagai bunyi frikatif glotal (Yunus, 1980; Chaiyanara, 2006). Kajian fonetik terhadap bahasa Melayu Brunei menunjukkan bahawa bunyi frikatif glotal /h/ cenderung digugurkan pada awal perkataan; contohnya, /hutan/ menjadi /utan/ dan /hitam/ menjadi /itam/, serta pada akhir perkataan, seperti /lebih/ menjadi /lebi/, /oleh/ menjadi /ole/, dan /sudah/ menjadi /suda/ (Deterding et al., 2022: 2, 7, 34). Perkara yang sama juga diperhatikan pada dialek Perak /hantu/ menjadi /antu/, dan /hasil/ menjadi /asil/ (Zaharani, 1991, p.28). Pengguguran /h/ juga berlaku dalam perkembangan bahasa kuno ke bahasa kreol. Misalnya, pengguguran bunyi /h/ dapat dilihat pada awal dan akhir perkataan dalam bahasa Melayu Kreol Chetti Melaka (Noriah, 2009). Di samping itu, pengguguran fonem glotis *h telah direkodkan dalam perkataan *hang dalam dialek Kedah, yang berasal daripada *hang dalam Bahasa Melayu Induk (Asmah 1995a, p. 103). Kini, perkataan dahulu telah berubah menjadi dulu dan tahu menjadi tau dalam pertuturan bahasa Melayu. Selain itu, perkataan bau (hidu), yang sering digunakan pada masa kini, sebenarnya berasal daripada perkataan bahu, seperti dalam naskhah lama yang mencatatkan perkataan bahu, berbahu, dan bahu-bahuan (Asmah, 1995a, p. 94). Nur Fathiha Asyikin Baharin et al. (2021, p.124) pula memerikan kesejajaran frikatif velar /ɣ/ dalam bəɣu bagi bahasa Duano berbanding dengan bunyi frikatif glotal /h/ dalam bahu bagi bahasa Melayu.

Bunyi frikatif glotal /h/ cenderung mengalami geseran fonetik (phonetic attrition) dalam sebutan bahasa Melayu. Geseran fonetik melibatkan hakisan makna (desemanticization) dan hakisan morfem (erosion) (Heine, 1998). Dari sudut pertuturan, geseran fonetik berlaku apabila penutur mengurangkan tenaga sebutan sehingga bilangan suku kata dalam sesuatu perkataan turut dikurangkan (Sew, 2009). Geseran fonetik kerap berlaku dalam nama tempat, seperti Beras Basah menjadi Bras Basah, Emas Merah menjadi Mas Merah, Keluang menjadi Kluang, muara menjadi Muar, Pasir Hiris menjadi Pasir Ris, perhentian menjadi Pontian, dan Teluk Belanga menjadi Telok Blangah. Asmah (2004, p. 117) menjelaskan bahawa sebelum sistem ejaan bahasa Melayu moden menetapkan perkataan baharu untuk digunakan dalam pendidikan dan pentadbiran, perkataan “baru” merupakan variasi dialek dan bahasa basahan.

Secara perbandingan, perkataan “baru” dalam data Jadual 1 tidak boleh digantikan dengan perkataan baharu. Ini kerana ucapan selamat ini sudah mantap dan digunakan secara meluas dalam masyarakat kini. Tindakan menggantikan perkataan “baru” dengan baharu dalam ucapan selamat hanya akan menghasilkan kejanggalan baharu dalam komunikasi.

Jadual 1: Kata Ucap Selamat Baru dan Baharu

	Selamat Tahun Baru
	?Selamat Tahun Baharu

	Selamat Tahun Baru Cina
	?Selamat Tahun Baharu Cina

	Selamat Pengantin Baru
	?Selamat Pengantin Baharu


Isu morfofonemik dalam keterangan bahasa Melayu bukanlah perkara remeh. Dalam pendidikan bahasa Melayu, Mangantar (1988, p. 115-116) telah mengenal pasti masalah morfofonemik pada perkataan seperti mentafsirkan, mempamerkan, mempelawa, dan mempunyai yang sepatutnya berbentuk menafsirkan, memamerkan, memelawa, dan memunyai. Ketidakkonsistenan morfofonologi ini menimbulkan kesukaran tertentu dalam pengajaran bahasa Melayu kepada bukan penutur asli. Malah, bagi penutur asli sendiri, keadaan ini agak ganjil dan aneh, menyebabkan ramai tertanya-tanya mengapa demikian. Pada dasarnya, guru bahasa Melayu sering tidak dapat menerangkan fenomenon ini apabila ditanya oleh murid. Sebaiknya, ahli bahasa menerangkan ketidakkonsistenan ini dari sudut linguistik agar lebih ilmiah.

Isu yang dipertikaikan ini menunjukkan bahawa bacaan memerlukan analisis fonik untuk memahami cantuman dan penyesuaian fonik hasil pergabungan fonem dalam sesuatu perkataan terbitan. Penerimaan terhadap bentuk terbitan yang disenaraikan oleh Mangantar menunjukkan bahawa bacaan untuk perkataan tersebut telah beralih daripada cerakinan fonik ke pemahaman menyeluruh. Sebagai pengecualian daripada rujukan fonik, pemahaman menyeluruh membolehkan perubahan nama tempat dalam Jadual 2 diterima dengan baik tanpa mengendahkan geseran bunyi frikatif glotal bahasa Melayu (cf. Sew, 2013).

Jadual 2: Variasi Nama Tempat Baru-Bahru-Bharu

	Bandar Baru Air Hitam
	Johor Bahru

	Bandar Baru Selayang 
	Kampong Bahru

	Bandar Baru Sentul
	Kebun Bahru

	Bandar Baru Uda
	Kota Bharu

	Bayan Baru
	Kuala Kubu Bharu

	Gemas Baru
	Tiong Bahru

	Pekanbaru / Pekan Baru
	

	Pekan Baru Kangar
	

	Kampung Baru
	

	Kempas Baru
	


Hakikatnya, kosa kata bahasa Melayu yang terdiri daripada tiga suku kata seperti baharu, dahulu, dan sahaja cenderung mengalami geseran fonetik, menghasilkan kelainan morfem yang lebih pendek dan ringkas. Apabila bunyi frikatif glotal /h/ tergesel, perkataan-perkataan tersebut menjadi dua suku kata, iaitu “baru”, dulu, dan saja, yang muncul sebagai variasi ringkas dalam sebutan. Secara saintifik, kajian terhadap kelainan kosa kata yang muncul akibat pertukaran skema morfem melalui proses morfofonemik perlu dijalankan dengan analisis terperinci. Sebab-sebab berasas yang mendasari perubahan ini harus dijadikan panduan dalam pemahaman bahasa Melayu agar kewibawaan tatabahasanya kekal disegani.

Sorotan Literatur
Dalam penghuraian bahasa Melayu, Tatabahasa Dewan berperanan sebagai garis panduan rasmi untuk pendidikan bahasa Melayu. Dalam Bab Lapan: Kata Adjektif, Tatabahasa Dewan memuatkan perkataan baharu sebagai kata adjektif waktu, dengan contoh ayat “Ali ke kedai untuk membeli baju baharu” (Nik Safiah et al., 2014: 230). Perkataan “baru” juga disenaraikan sebagai kata bantu aspek, seperti dalam contoh “murid-murid itu baru tiba” (Nik Safiah et al., 2014, p. 258). Buku Abdul Hamid (1994, p. 50) dan Nik Safiah (1995, p.118) masing-masing menggunakan perkataan baharu dalam frasa kereta baharu dan akauntan baharu.

Kajian ini merujuk pada kosa kata baharu dalam Kamus Dewan edisi keempat. Walau bagaimanapun, kamus ini hanya menggandingkan kata masukan baharu dengan satu perkataan, iaitu “baru” sebagai keterangan makna. Masalah ketidakstabilan rujukan nyata dalam kamus pegangan ini. Huraian makna baharu dalam kamus tersebut turut menyenaraikan beberapa perkataan terbitan seperti membaharui, memperbaharu, kebaharuan, pembaharuan, dan pembaharu (Kamus Dewan, 2007, p. 105–106). Penelitian terhadap Kamus Dewan Perdana menunjukkan tindanan makna bagi morfem-morfem dalam kajian ini, seperti yang berikut:

“baharu adj 1. belum digunakan lagi atau belum berapa lama digunakan; “baru”…belum berapa lama menjadi sbg, atau bekerja, bertindak dll sbg; “baru” (Kamus Dewan Perdana, 2021:176)

“baru” adj 1. belum dipakai lagi atau belum berapa lama dipakai; baharu; …belum ada sebelumnya atau belum berapa lama dihasilkan, diterbitkan, dibina, ditemui dsb; baharu” (Kamus Dewan Perdana, 2021: 213, garisan ditokok).

Dengan jelas, Kamus Dewan Perdana menyamakan makna perkataan baharu dengan “baru” dan sebaliknya. Pada hakikatnya, sesiapa yang ingin memahami makna sebenar kata dasar baharu terpaksa merujuk kata masukan “baru” dalam Kamus Dewan. Rujukan segera terhadap perkataan “baru” ini pula menghasilkan sepuluh huraian makna. Definisi pertama berbunyi, “belum (tidak) ada sebelumnya, (yang) belum lama wujud (dikeluarkan, diterbitkan, dan sebagainya)” (Kamus Dewan, 2007, p. 131). Makna perkataan “baru” sebagai kata bantu aspek ditemui pada huraian ketujuh, dengan penjelasan sebagai kata bantu aspek: “belum berapa lama lagi (dahulu): saya ~ datang.” Rajah 1 menunjukkan rentetan makna perkataan “baharu” sebagai kata dasar dan juga sebagai kata bantu aspek dalam Kamus Dewan:
Rajah 1: Rentetan Baharu-baru
Sumber: Kamus Dewan, 2007



Kamus Dewan tidak menawarkan sebarang keterangan yang berkaitan dengan perkataan baharu secara langsung; penjelasan makna hanya diperuntukkan kepada perkataan “baru”. Keunikan ini menjadikan huraian baharu dalam Kamus Dewan lebih memuaskan berbanding Kamus Dewan Perdana, yang menyamakan baharu dengan “baru” tanpa penjelasan terperinci. Sebaliknya, Kamus Ayat turut menyamakan perkataan baharu dengan “baru” (Asmah, 1985, p. 39). Zaharah Othman (2012, p. 144) menggunakan “baru” dalam contoh “kereta baru” dengan terjemahan “baru” sebagai new dan just dalam bahasa Inggeris, meskipun daftar kata pada penghujung bukunya Colloquial Malay hanya menyenaraikan “baru” sebagai new. Seperkara lagi, semua perkataan “baru” dalam rencana Hamedi Mohd Adnan (2008) berfungsi sebagaimana makna baharu.

Perbandingan pada peringkat leksikal menghasilkan dua dapatan yang berbeza. Pertama, secara harfiahnya, berdasarkan huraian dalam Kamus Dewan, “baru” merupakan kata dasar dalam leksikologi bahasa Melayu moden kerana rujukan untuk baharu dialihkan ke “baru”. Kedua, Tatabahasa Dewan pula mengemukakan baharu sebagai kata sifat yang sesuai diajarkan dalam nahu bahasa Melayu. Selain daripada Kamus Dewan dan Kamus Ayat, Liaw (1985, p. 43) turut mengutamakan penggunaan “baru”, dengan contoh “kereta saya baru” dalam perbincangan tentang kata sifat. Dalam Standard Malay Made Simple, perkataan “baru” diterjemahkan sebagai new dalam frasa seperti yang berikut (Liaw, 1995, p. 186‒187):

1. Seorang ahli parlimen menjadi kepala kepada lembaga baru itu.

2. Seorang ahli parlimen mengepalai lembaga baru itu.

3. Pekerja-pekerja sedang membuat baru jambatan itu.

4. Pekerja-pekerja sedang membarui jambatan itu.

Perkataan baharu tampaknya kurang stabil dalam perkamusan dan bahan pengajaran bahasa Melayu. Nahu Kemas Kini hanya memuatkan perkataan “baru” (Asmah, 2008, p. 121), dan Nahu Melayu Muktahir juga tidak mencatat sebarang rujukan bagi baharu. Morfem “baru” disenaraikan di bawah judul Kata Sifat Waktu dengan contoh frasa baju “baru” dan kawan “baru” (Asmah, 2009, p. 169). Pandangan Asmah (2004, p. 119) yang menyatakan bahawa baharu diajarkan di sekolah dan digunakan dalam pentadbiran manakala “baru” merupakan variasi dialek dan bahasa basahan, bertentangan dengan dapatan bahawa buku nahu dan kamus bahasa Melayu karyanya tidak memberikan keterangan khusus untuk baharu.
Permasalahan Kajian
Setiap morfem yang terwujud dalam bahasa ini adalah hasil daripada perubahan bentuk dan fungsi akibat penggunaan bahasa dalam pertuturan serta tulisan (Heine, 1998, p. 30). Contohnya, kita dapat melihat beberapa perkataan seperti bahawasanya (bahawa sesungguhnya), berdikari (berdiri di atas kaki sendiri), meluncur (menggeluncur), nusantara (nusa antara), pawagam (panggung wayang gambar), sembahyang (sembah hyang), siswa (mahasiswa), wewenang (sewenang-wenangnya), dan tadika (taman didikan kanak-kanak).

Selayang pandang pada jentera carian Google di Internet pada 2023 mencatatkan perbezaan jumlah pautan HTML bagi perkataan “baru” dan baharu seperti berikut:

Jadual 3: Carian Frasa Baru dan Baharu dalam Google

	Carian kosa kata di Google
	Hasil carian

	Baharu
	27.9 juta pautan Internet

	Baru
	1310 juta pautan Internet

	Media baharu
	17.6 juta pautan Internet

	Media baru
	513 juta pautan Internet


Berdasarkan data Internet dalam Jadual 3, adalah munasabah untuk menyingkirkan salah satu daripada kedua-dua variasi baharu dan “baru” sekiranya masing-masing membawa rujukan yang sama. Namun, kedua-dua perkataan ini adalah berbeza dari makna. Kita akan meninjau variasi kegunaan baharu dan baru” serta perbezaan penggunaan kedua-dua perkataan ini dalam Pelajaran Sembilan, buku Efektif Bahasa Melayu Asas (2018), iaitu:
Jadual 4: Penggunaan “baru” dan baharu dalam Efektif Bahasa Melayu Asas

	1. Sekarang barulah saya sedar, isteri saya lebih mengenali mereka berdua berbanding saya (hlm. 67).

	2. Sesungguhnya motorsikal itu......baharu tetapi harganya masih mahal (hlm. 75).


Dalam Jadual 4, frasa pertama menunjukkan penggunaan “baru” sebagai kata bantu aspek, manakala frasa kedua memperlihatkan penggunaan baharu sebagai kata sifat. Contoh yang terdapat dalam Jadual 4 menampilkan kelainan ragam ayat baharu dan “baru” tanpa penjelasan mengenai perbezaan makna kedua-dua perkataan tersebut. Kekeliruan tentang penggunaan “baharu” dan “baru” yang dibangkitkan oleh pelajar, disebabkan oleh kurangnya keyakinan terhadap keterangan guru yang sendiri terkeliru, telah dirakamkan dalam kertas kerja persidangan pendidikan (Suryani & Mukhlis, 2008, p. 7–8). Penerangan yang jelas mengenai kegunaan baharu adalah diperlukan kerana pelajar bahasa yang menghadapi kesukaran dalam mempelajari dan menyebut perkataan dalam bahasa Melayu cenderung untuk melakukan pengguguran fonetik (Lee & Wheldall, 2011). Pengetahuan tentang skop perbezaan antara baharu dan “baru” boleh membantu mengelakkan kehilangan perkataan “Baharu”, yang pastinya akan tergesel dan dihilangkan secara tidak sedar dalam komunikasi bersemuka di kalangan orang dewasa.

Analisis Data dan Perbincangan

 Penggunaan Perkataan Baharu

Wacana akhbar Berita Harian pada 9 Julai 2023, yang mengandungi perkataan baharu dan “baru”, telah dirakamkan dalam Lampiran 1 dan 2 untuk analisis penyelidikan ini. Sebanyak 22 potong ayat telah dikenal pasti sebagai frasa yang mengandungi variasi baharu. Perkataan baharu digunakan secara mantap sebagai kata sifat dalam akhbar Berita Harian sebagaimana di dalam Jadual 5.

Jadual 5: Frasa ‘baharu’ dan Kelainannya dalam Berita Harian 9 Julai 2023
	Frasa “baharu”
	Frasa “baru”
	Frasa “baru-baru ini”

	…dua pemain import baharu…
	…Kurikulum Baru Sekolah Rendah (KBSR)…
	…sebagai pengurus Al-Ettifaq baru-baru ini.

	…suatu pendekatan baharu…
	Kelab berkenaan baru sahaja dikenakan denda…
	…lawatan kerja ke Vantage RE, baru-baru ini.

	…dua program baharu…
	… anak baru lahir pun, mengundi juga…
	…dalam kenyataan baru-baru ini.

	…perniagaan tenaga boleh baharu…
	Apabila ummah baik, baru boleh membina sebuah kerajaan…
	…dalam kemas kini ekonominya baru-baru ini…

	…beberapa maklumat baharu…
	…remaja lelaki baru 14 tahun…
	

	…melaksanakan skim baharu gaji…
	
	

	…pelbagai konsep dan genre baharu.
	
	

	…beberapa calon muka baharu…
	
	

	Penerokaan tenaga boleh baharu…
	
	

	…merasmikan ibu pejabat baharu…
	
	

	…berikutan tiada penunjuk baharu…
	
	

	…sudah tiada strategi baharu…
	
	

	…pemainnya meraih keyakinan baharu…
	
	


Stilistik wacana akhbar menunjukkan bahawa perkataan baharu yang mengalami geseran bunyi frikatif glotal /h/ menerbitkan perkataan “baru”. Setelah geseran fonetik, perkataan “baru” tidak lagi berfungsi sebagai kata sifat; sebaliknya, “baru” menyerlahkan makna sebagai kata bantu aspek, seperti yang diterangkan dalam Tatabahasa Dewan dan Colloquial Malay. Kedudukan perkataan baru dalam wacana akhbar yang mendahului kata kerja pada setiap ayat menerangkan tahap permulaan sesuatu kejadian atau kegiatan yang sedang berlaku. Sebagai contoh, berikut frasa lengkap yang mengandungi perkataan “baru”, “Apabila ummah baik, baru boleh membina sebuah kerajaan yang kukuh kerana jika kerajaan bermula dengan perpecahan, banyak orang juga akan bergaduh dan berpecah.”

Perkataan baru yang mendahului kata kerja membina sebenarnya mengisyaratkan permulaan pembentukan suatu entiti politik yang mantap berdasarkan kesefahaman masyarakat. Perkataan “baharu” yang asalnya merupakan kata sifat telah mengalami proses hakisan makna untuk menyukat aspek permulaan dalam sesuatu perkembangan dalam masa. Dalam rujukan masa, aspek merujuk pada kala dalaman (Sew, 2007). Sistem bahasa yang tidak menyukat peredaran tempoh masa pada kata kerja secara harfiah akan menggunakan kata bantu aspek sebagai penanda perkalaan. Dalam bahasa Hokkien Singapura pula, terdapat perkataan balu yang berfungsi sebagai kata bantu aspek: I lai tso gang balu go lit nia [Dia masuk kerja baru lima hari sahaja] (Teo, 2015, p. 565). Teo menjelaskan bahawa balu kata pinjaman daripada bahasa Melayu di Singapura bagi memudahkan pergaulan antara kaum.

Kata bantu aspek berfungsi sebagai penanda dalam sistem perkalaan bahasa Melayu untuk menyukat perkembangan sesuatu perbuatan atau proses dalam urutan masa. Perubahan daripada baharu sebagai kata sifat ke “baru” sebagai kata bantu aspek adalah mirip perubahan perkataan daripada kata bilangan tak tentu suatu menjadi nombor satu (Hopper & Traugott, 2003: 120–121). Penggunaan “baru” sebagai penyukat aspek permulaan sesuatu kejadian atau kegiatan boleh dipastikan dalam Satu Bumi. Antara lain, terdapat dua potong ayat dengan penggunaan perkataan “baru” sebagai kata bantu aspek, “Pak Durhakim memanjat bumbung surau yang licin. Hujan yang turun sejak pagi tadi “baru” saja reda. Tetapi gemuruh jantung Pak Durhakim “baru” saja bermula…” (Isa, 1998, p. 31).

Wacana tulisan kreatif ini menarik kerana pengarang novel secara paradoksikal menggandingkan suasana hujan reda dengan detik-detik hebat degupan jantung watak seorang tua, yang kehilangan anak lelaki ekoran pergolakan politik selepas perang dunia kedua di Singapura. Sebagai kata bantu aspek, “baru” menyukat permulaan kejadian titisan hujan yang kian tipis, dan permulaan keadaan denyutan jantung yang berdegup dengan semakin kencang.

Kelainan Baharu dan Dasar Binaan Morfem Melayu

Terdapat suatu penemuan tambahan dalam stilistik wacana akhbar Berita Harian. Kelainan kedua dalam perkataan baharu yang diperhatikan ialah pembentukan frasa “baru-baru” ini. Frasa “baru-baru” ini menandakan skop jeda awal permulaan sesuatu kejadian. Ayat yang mengandungi “baru-baru” ini dalam Lampiran 2 dikemukakan, “Menurut Affin Hwang Investment Bank dalam kemas kini ekonominya “baru-baru” ini, ia terutamanya akan membabitkan langkah untuk membantu sektor swasta untuk meningkatkan daya saing Malaysia.” Frasa keterangan “baru-baru” ini juga disenaraikan dalam Colloquial Malay yang diterjemahkan sebagai recently. Malahan, “baru-baru” ini diberikan variasi baru-baru ni (Zaharah, 2012, p. 145). Adalah jelas bahawa pengguguran fonetik dalam bahasa Melayu bukan sahaja terhad kepada geseran fonetik “baharu” menjadi “baru”, malahan “baru-baru ini” telah bertukar menjadi “baru-baru ni”.

Dari sudut sejarah bandingan, struktur kata bahasa Melayu memang berasaskan dua suku kata. Hampir 94% perkataan dalam kesemua bahasa keluarga Austronesia terdiri daripada dua suku kata (Blust, 2007). Menurut Zuraidah (2013), pengkaji korpus MALEX yang mengandungi tiga juta perkataan tulisan bahasa Melayu, binaan perkataan Melayu yang paling kerap ditemui ialah C1, V2, C2, V2, C3. Ini bermakna kebanyakan perkataan bahasa Melayu terdiri daripada dua suku kata. Selain daripada bentuk KVKVK, Lee et al. (2013) telah mengenal pasti bentuk perkataan bahasa Melayu yang produktif dalam teks bahasa Melayu yang merangkumi CV + CV, V + CVC, dan CVC + CVC. Sebelum ini, Teoh (1994) telah menjelaskan bahawa kebanyakan bentuk perkataan Melayu eka suku kata merupakan kata pinjaman, sementara perkataan dua suku kata pula adalah bentuk morfem yang paling kerap ditemui. Di samping itu, jumlah perkataan tiga suku kata adalah kecil, dan perkataan empat suku kata dalam bahasa Melayu asalnya merupakan perkataan dari Sanskrit, Arab, dan Inggeris.

Skema morfem Melayu yang kebanyakannya terhad pada dua suku kata dapat dijadikan sebab-musabab bahawa hanya perkataan “baru” dapat digandakan menjadi “baru-baru” dalam “baru-baru” ini; tetapi bukan baharu (*baharu-baharu ini). Pemahaman tentang dua suku kata sebagai bentuk dasar perkataan Melayu dapat menjelaskan pemilihan baru sebagai rujukan dasar bagi kata sifat waktu dalam Kamus Dewan, Kamus Ayat, Nahu Melayu Mutakhir, Nahu Kemas Kini, dan Nahu Melayu Moden. Berdasarkan ragam stilistik baharu dan baru yang diterangkan, kita menilai semula wacana berikut dan mencadangkan pembetulan kata bantu aspek baru sebagai pengganti baharu, “Sebelum itu Maya terlantar sakit dan seminggu nak kahwin baharulah dia okey. Baru-baru ini dia masak lauk pauk boleh basi. Masak nasi pun tak menjadi. Sekarang sudah tiga hari rumah bau bangkai,” katanya (Ridzuan, 2023). Sekilas pandang, perkataan baharu dalam contoh sepatutnya ditukarkan dengan perkataan baru kerana kata bantu aspek baru yang mengisyaratkan permulaan proses pemulihan kesihatan Maya yang menderitai sesuatu penyakit.
Penyisipan Fonem Glotis /h/ Sebagai Alternatif Ikonik

Asmah Haji Omar (1995b, p. 11) menyenaraikan -em-, -en-, -er-, dan -el- sebagai penambah yang kurang produktif bagi perbendaharaan kata bahasa Melayu. Selain itu, sisipan penambah bahasa Melayu -em-, -en-, -er-, dan -el- masih tersenarai dalam Tatabahasa Dewan (cf. Nik Safiah et al., 2014, p. 237–239). Dengan menetapkan dua suku kata sebagai skema induk morfem bahasa Melayu, morfem tiga suku kata dalam Jadual 6 terbentuk menerusi proses sisipan vokal dan konsonan di bahagian tengah perkataan. Teknik morfologisasi tersebut tidak menghilangkan ciri ideofonik-ikonik yang mendasari skema morfologi bahasa Melayu (Wilkinson, 1936).

Jadual 6: Penerbitan Perkataan ‘baharu’ Menerusi Sisipan

	Perkataan dua suku kata
	Perkataan terbitan selepas sisipan

	Batuk
	Belatuk

	Cempung
	Celempung

	Gilang
	Gemilang

	Gemak
	Gelemak

	Gentar
	Gementar

	Jajah
	Jelajah

	Jangkang
	Jerangkang

	Jari
	Jemari

	Kangkang
	Kelangkang

	Kantan
	Kelantan

	Kuncup
	Kemuncup

	Saput
	Selaput

	Tabur
	Temabur

	Tapak
	Telapak

	Telus
	Telusur

	Telut
	Telutut


Sisipan fonem penambah akan menambahkan binaan dalaman atau jisim suku kata sesuatu perkataan. Seiringan dengan proses sisipan fonem ini, rujukan makna perkataan diperluas. Data dalam Jadual 6 memperlihatkan proses ikonik berkaitan dengan rujukan sesuatu perkataan melalui regangan jisim suku kata. Konsep ikonik yang dimaksudkan ialah pertambahan jaringan struktur dalaman perkataan seiringan dengan peneguhan dan peluasan makna (Haiman, 1980). Proses sisipan ini pernah diterapkan dalam peristilahan bahasa Melayu sebagai kaedah pembentukan kosa kata yang produktif. Terbitan perkataan yang disenaraikan adalah seperti gerigi (gigi), telunjuk (tunjuk), dan temaram (taram) (Pedoman Umum Pembentukan Istilah Bahasa Malaysia, 1984). Sekian lama, kajian ikonik sudah tersedia wujud dalam kajian dialek Melayu:

“...kalau dasar kata yang berekasuku diambil sebagai titik permulaan...tiap-tiap segmen di dalam dasar ideofonik menyampaikan unsur pengertian mengenai peristiwa yang ditanggap. Biasanya penyampaian ini bersifat ikonik,..Bahasa manusiawi ibarat suatu spektrum; sepanjang garis ini terdapat penyesuaian di antara ungkapan yang ikonik dan penuh perasaan serta ungkapan yang akaliah dan selalu tegas...kedua-dua saling melengkapi.”

                                                                                                           (Collins, 1986, p. 39‒40)

Contoh-contoh lain dalam bahasa Melayu yang memperlihatkan inovasi sisipan frikatif glotal /h/ sebagai peneguhan ikonik adalah seperti data dalam Jadual 7a (Kamus Dewan, 2007).
Jadual 7a: Penyisipan /h/ sebagai Peneguhan Ikonik

	Kekata dua suku kata
	Peneguhan sebagai luahan makna

	Badi
	Bahadi

	Bala
	Bahala

	Bagi
	Bahagi

	Basa
	Bahasa

	Daga
	Dahaga

	Garu
	Gaharu

	Pala
	Pahala


Kaedah inovasi ikonik yang berpacukan nahu budaya yang merangkumi penggandaan adalah seperti data dalam Jadual 7b yang menunjukkan penggandaan separa dalam bahasa Melayu dengan melibatkan suku kata pertama. Penerbitan perkataan melalui penggandaan ini merupakan satu cabang nahu budaya yang dilestarikan pada tahun 80-an. Beberapa contoh yang mungkin termasuk:

Jadual 7b: Penggandaan sebagai Peneguhan Ikonik 

Sumber: Kamus Dewan, 2007

	Kata dasar
	Kata peneguhan ikonik

	Balai
	Bebalai

	Bola
	Bebola

	Biri
	Bebiri

	Budak
	Bebudak

	Cair
	Cecair

	Daun
	Dedaun

	Dawai
	Dedawai

	Jambat
	Jejambat

	Jarum
	Jejarum

	Jentik
	Jejentik

	Kabu
	Kekabu

	Kasih
	Kekasih

	Kisi
	Kekisi

	Kuda
	Kekuda

	Kura
	Kekura

	Labah
	Lelabah

	Laki
	Lelaki

	Langit
	Lelangit

	Layang
	Lelayang

	Patung
	Pepatung

	Pohon
	Pepohon

	Rama
	Rerama

	Sawang
	Sesawang

	Sungut
	Sesungut

	Tamu
	Tetamu

	Tikus
	Tetikus

	Tupai
	Tetupai

	Wenang
	Wewenang


Huraian nahu dan makna kosa kata tidak akan terlestari tanpa interpretasi konteks komunikasi yang membabitkan faktor penutur dan pendengar. Satu daripada gaya interpretasi yang kerap diperguna ialah teknik inferens dalam komunikasi (Traugott, 2019). Contoh yang terakam dalam akhbar Utusan Borneo Online (2019) boleh diteliti seperti yang berikut:

‘“Hanya kalau ada gerakan dari dalam, baharu orang luar tahu apakah masalah yang membelenggu kehidupan mereka yang bekerja dalam industri minyak dan gas di negeri ini,” tambahnya.’

Penyisipan frikatif glotal /h/ ke dalam kata bantu aspek “baru” menghasilkan skema praterbit *bahru, yang kemudian ditokok vokal /a/ sebelum menjadi baharu. Proses ini berlaku kerana urutan konsonan /-hr-/ dalam morfem *bahru antara dua suku kata tidak selaras dengan skema fonologi bahasa Melayu moden selepas ejaan rumi baharu 1972 (Mohd Naim Daipi, 1991). Dengan tiga variasi muktamad baharu, bahru dan “baru” dalam bahasa Melayu (Blust, 1982; Hashimoto, 2015), sebarang wasangka bahawa geseran frikatif glotal /h/ dalam baharu akan menghasilkan *baaru akan terhapus. Rentetan vokal seperti /-aa-/ dalam *baaru akan dileburkan menjadi /-a-/ sebagai “baru” kerana urutan vokal /-aa-/ tidak kedapatan dalam skema morfologi bahasa Melayu asli. Rentetan /-aa-/ dalam bahasa Melayu moden: faal, Jumaat, kaabah, laal, rakaa, saat, taat dan waad ialah kata pinjaman daripada bahasa Arab (Kamus Dewan, 2007).

 Robert Blust menerangkan bahawa urutan konsonan yang dibenarkan antara dua suku kata dalam bahasa Melayu hanyalah /ng + s/ (contohnya bongsu), /ng + l/ (contohnya bonglai), dan /r + konsonan/ (contohnya bersin, kercau, serling). Selain itu, fonem frikatif glotal /h/ yang tidak mempunyai kontras fonetik akan menarik vokal /a/ untuk membentuk pola suku kata CV dalam bahasa Melayu. Penggunaan perkataan baharu yang diterbitkan daripada “baru” dalam contoh di atas bukan lagi sebagai kata sifat tetapi sebagai penanda wacana yang melestarikan fungsi kesinambungan dalam wacana (Mohd. Fadzeli Jaafar, 2013). Secara khusus, penanda wacana baharu ini beroperasi dalam ungkapan hipotetikal-retorikal. Berdasarkan huraian dalam buku Asmah Haji Omar (2006) tentang ungkapan operasional, baharu berperanan sebagai penanda wacana yang menyambungkan langkah yang perlu diambil. Syarat bagi fungsi baharu sebagai penanda wacana operasional adalah bahawa perkataan baharu mesti didahului oleh kata hipotetikal seperti sekiranya, jika, atau bila agar sesuai dalam wacana. Fahaman tatabahasa bahawa perkataan bila yang wujud tanpa tanda tanya sepatutnya digantikan dengan apabila perlu difikirkan semula kerana bila sebagai suatu penanda wacana ragam hipotetikal berbeza daripada apabila sebagai penanda wacana bagi rujukan maujud.

Jadual 8: Data baharu sebagai Penanda Wacana Operasional Hipotetikal-Retorika

	Ayat
	Menurutnya, sekiranya dron ini berjaya mengesan objek, sut pakaian atau kelengkapan lain yang digunakan Muhammad Hawari, baharulah khidmat malim gunung ditugaskan ke kawasan dikenal pasti bagi mendapatkan pengecaman.

	Sumber
	Samadi Ahmad, 29 Mei, 2023. Harian Metro. https://www.hmetro.com.my/utama/2023/05/972018/misi-cari-hawari-diteruskan 

	Ayat
	Sekiranya cadangan ini dipersetujui, baharulah ia dapat dilaksanakan dengan meneliti dan mengemaskini data golongan yang layak menikmati program ini.

	Sumber
	Samadi Ahmad, 6, Disember 2022. Berita Harian. https://www.bharian.com.my/berita/nasional/2022/12/1036121/sistem-kupon-beli-minyak-masak-paket-subsidi-1kg 

	Ayat
	Menurutnya, sekiranya cadangan berhubung ketum itu dibawa ke kabinet dan diluluskan, baharulah perkara tersebut akan dikeluarkan daripada akta terlibat.

	Sumber
	Muhammad Afham Ramli, 17 Mac, 2022. Bincang dahulu cadangan isu eksport ketum di kabinet. Sinar Harian. https://www.sinarharian.com.my/article/193343/berita/semasa/bincang-dahulu-cadangan-isu-eksport-ketum-di-kabinet 

	Ayat
	Bagi pihak kerajaan negeri, insiden ini memang amat dikesali dan kita akan siasat jika benar ada bukti, baharulah kita akan ambil tindakan keras termasuk senarai hitam dan tamatkan perkhidmatan mereka. 

	Sumber
	Reza A Hamid, 8 Mar, 2023. Malaysia Gazette. https://malaysiagazette.com/2023/03/08/jkm-siasat-syarikat-katering-hidang-ikan-berbau-di-pps/ 

	Ayat
	Sistem lampu isyarat itu digambarkan seperti lampu hijau sekiranya permohonan yang dibuat bertepatan dengan kekosongan yang ada atau hijau dengan hijau maka baharulah permohonan itu diluluskan.

	Sumber
	Astro Awani, 31 Mei, 2015.

https://www.astroawani.com/berita-malaysia/keputusan-pertukaran-guru-guna-sistem-lampu-isyarat-idris-61199 

	Ayat
	Saya pun masih lagi belajar dan sesuaikan diri menjadi suami. Saya juga tidak tahu bila waktu sudah bersedia bergelar bapa sebab saya percaya bila ada zuriat nanti baharulah saya tahu keadaan sebenar.  

	Sumber
	Najiy Jefri, 17 Julai, 2023. Harian Metro. https://www.hmetro.com.my/rap/2021/12/788780/yonnyboii-isteri-tak-kisah-bergelar-ibu-bapa-muda 


Di dalam Jadual 8, semua ayat terangkum dalam rangka binaan hipotetikal. Binaan hipotetikal ini bergaya retorik kerana ramalan yang dikemukakan dengan perkataan seperti kalau, sekiranya, dan bila tidak dapat dipastikan kewujudannya (rujuk Inoue, 1983). Rujukan pada pengesanan objek milik mangsa hilang, persetujuan, cadangan berkaitan ketum, bukti, kesesuaian permohonan dengan kekosongan, dan zuriat masing-masing belum pasti ada dalam kesemua enam ayat tersebut. Rujukan yang kurang pasti ini dianggap sebagai rujukan hipotetikal, dan ayat-ayat sebegini adalah ragam bahasa retorik dalam stilistik bahasa Melayu.

Kajian ini mendapati bahawa setiap bayangan hipotetikal-retorik cenderung diikuti oleh penanda wacana operasional "baharu" dan ditekankan dengan partikel -lah. Berbanding dengan contoh ayat yang pernah diperbetulkan dari Harian Metro, "Sebelum itu Maya terlantar sakit, dan seminggu nak kahwin baharulah dia okey…”, ragam hipotetikal-retorik menjadi penentu sama ada perkataan baharu boleh dianggap sebagai penanda wacana operasional atau kesalahan bahasa. Jelas sekali, ayat dalam Harian Metro tersebut merupakan ayat keterangan yang menghuraikan keadaan kesihatan subjek bernama Maya.

Dalam khazanah tradisi lisan Melayu, pantun menggambarkan sanubari dan luahan perasaan orang Melayu secara molek dan puitis. Penggunaan “baharulah” sebagai penanda wacana operasional dalam pantun berikut adalah selaras dengan dapatan kajian ini. Ragam hipotetikal-retorik yang ditonjolkan mengandungi penggunaan “baharulah” sebagai penanda wacana (Wilkinson & Winstedt, 1961, p. 39):

Belalang kodek-kodek,
Mari kodek atas papan;
Kalau bertemu sama molek,
Gelak ingka baharulah padan.

Berikut ialah pantun Melayu Riau dan pantun Melayu klasik dari Tanjong Pinang yang menggunakan penanda wacana “barulah” sebagai perbandingan:

Kalau bercabang batang galah,

Barulah selasih dimakan api;

Kalau pecah perang sabilillah,

Barulah kasih akan berhenti.  (Tenas Effendy, 2007, p. 578)

Lancang kuning lancang pusaka,
Nampak dari Tanjung Puan;
Kalau kering lautan Melaka,
Barulah saya lupakan tuan.  (Tg Pinang [P.Bintan], 2013)

Penggunaan baharulah dan “barulah” dalam perbandingan pantun-pantun Melayu di atas masih menunjukkan penanda wacana ungkapan operasional dalam ragam hipotetikal-retorik. Pantun Melayu yang dikutip daripada Wilkinson dan Winstedt menunjukkan bahawa jodoh yang sepadan dengan kelakuan masing-masing belum diketemui. Dalam gaya retorika pantun Melayu ini, perkataan baharulah boleh ditafsirkan sebagai penanda wacana yang menyambungkan syarat bertemu dengan jodoh yang secocok dengan keserasian pekerti.

Perkataan “barulah” dalam pantun-pantun Melayu Riau-Bintan melakarkan suatu siri urutan hipotetikal yang bertolak daripada kejadian pertama sebagai prasyarat bagi kejadian yang seterusnya. Pantun Melayu Riau yang dikutip daripada Tenas Effendy mengandungi dua kekata “barulah” untuk menyampaikan urutan kejadian bunga selasih yang akan musnah sekiranya berlaku kejadian galah bercabang pada peringkat pembayang pantun. Ramalan galah-bunga ini menjadi pelapik bagi urutan kasih sayang yang akan tamat jika tercetusnya perang jihad di Al-Sabil, Syria, pada bahagian maksud pantun. Pantun Melayu Tanjung Pinang, Bintan pula menggunakan penanda wacana “barulah” yang menerangkan maksud bahawa selagi lautan Melaka tidak kering, maka selagi itulah ingatan pada tuan kekasih akan berkekalan.

Persoalan selanjutnya, mengapa perkataan baru dalam pantun kedua dan ketiga tidak mengalami sisipan /ha/? Alasannya, morfem “baharu” tidak wujud dalam skema morfologi bahasa Indonesia. Sebagai contoh, rencana akademik Dwi Susanto et al. (2021) hanya menggunakan perkataan baru tanpa sepatah baharu. Pantun kedua berasal dari Riau dan pantun ketiga dari Bintan. Bahasa Indonesia menganggap baru sebagai kata bantu aspek yang menerangkan permulaan sesuatu proses (Echols & Shadily, 2003). Dari sudut komunikasi, ketiga-tiga pantun Melayu di atas tetap menyampaikan mesejnya dalam ragam hipotetikal-retorik melalui penanda wacana ungkapan operasional baharulah/barulah.

Tanpa disedari, proses geseran yang menghilangkan makna perkataan pergi telah berlaku, sehingga pergi sering kali digugurkan dalam ayat seperti yang dinyatakan dalam Tatabahasa Dewan, “Ali ke kedai untuk membeli baju baharu” (Nik Safiah et al., 2014, p. 230). Geseran fonetik baharu ke “baru” yang berlaku telah melunturkan makna asli kata sifat dalam perkataan asal. Proses ini merupakan morfologisasi yang melibatkan perubahan makna dan binaan sesuatu morfem, menjadikan morfem tersebut membawa fungsi nahu sebagai kata bantu. Dari sudut gramatikalisasi, geseran frikatif glotal dalam perkataan baharu ke “baru” dikenali sebagai sebaran leksikal (Bybee, 2002).

Pada masa yang sama, data bahasa Melayu dalam Astro Awani, Harian Metro, Malaysia Gazette, dan Utusan Borneo Online menunjukkan bahawa sebaran leksikal bahasa Melayu turut mengalami keregangan struktur dalaman morfem melalui sisipan frikatif glotal /h/. Teknik sisipan bunyi terhadap perkataan yang pernah mengalami geseran sebenarnya satu strategi peneguhan ikonik (Meinard, 2015; Sew, 2018). Analisis dwi fungsi baharu-baharulah ini memerlukan penaakulan dua dimensi seperti tafsiran kena sebagai kawalan lucu dalam ayat aktif dan pasif bahasa Melayu (Nomoto & Kartini Wahad, 2012, p. 374‒375). Proses peneguhan ini terus kelihatan dalam penggunaan -lah sebagai dorongan makna, sehingga terbentuk penanda wacana operasional baharulah dalam Jadual 8 dan pantun empat kerat yang dipetik daripada Wilkinson dan Winstedt (1961).

Proses morfologi Melayu seperti penggandaan leksikal “baru-baru” ini dan sisipan semula frikatif glotal /h/ ke dalam baru memperlihatkan sebaran leksikal baharu yang sejajar dengan proses peluasan rujukan makna dalam komunikasi. Dari sudut tafsiran pragmatik, penerbitan perkataan baharulah sebagai penanda wacana operasional dalam ragam hipotetikal-retorik yang bersifat inferens sepatutnya menghasilkan intonasi interpretasi dalam komunikasi (Swadesh, 2024). Gaya tafsiran inferens sebenarnya merupakan sebahagian daripada mekanisme geseran nahu (Traugott, 2019). Firasat morfologi yang boleh difikirkan daripada analisis baharulah sebagai penanda wacana memungkinkan kita menganggap data bahasa Melayu dalam Jadual 9 sebagai sekelompok penanda wacana.

Jadual 9: Penanda Wacana Terbitan Penggandaan

	Kata asal
	Kata ganda

	Agak
	Agak-agak

	Baik
	Sebaik-baiknya

	Habis
	Habis-habisan

	Jangan
	Jangan-jangan

	Kalau
	Kalau-kalau

	Lebih
	Lebih-lebih lagi

	Kira
	Kira-kira

	Mula
	Mula-mula

	Olah
	Seolah-olah

	Rupa
	Rupa-rupanya

	Takut
	Takut-takut

	Tiba
	Tiba-tiba


Pembentukan penanda wacana di dalam Jadual 9 dikenali sebagai proses polyptoton (Anderson, 1998). Polyptoton merupakan kaedah urutan antara bunyi dengan makna dalam sistem bahasa yang wujud secara bergabung untuk menerbitkan rujukan deiksis dalam wacana. Setakat analisis ini, kerencaman pewacanaan pada peringkat morfem terbitan terdiri daripada penyisipan bunyi frikatif glotal, serta proses penggandaan demi hasrat penutur.

Pada peringkat pengajian tinggi, perkataan “baru” dibezakan daripada baharu demi pemahaman yang setara dengan nahu bahasa Melayu moden baku. Pada masa yang sama, baharu sebagai variasi interpretasi “baru” yang dilestarikan dengan sisipan glotis /h/ penting dipelihara bagi membezakan nahu budaya Melayu yang berimbal balik (Sew, 2015) daripada nahu bahasa generatif ChatGPT yang berdasarkan kerangka data bahasa besar. Proses penyisipan bunyi /h/ pada perkataan baharulah sebagai penanda wacana boleh disamakan dengan proses epentesis dalam ilmu fonetik. Contoh perkataan Latin yang melalui epentesis ialah faclis > facilis (mudah), dan poclum > poculum (sejenis cawan) (Chaiyanara, 2006, p. 244).

Perbincangan ini mengusulkan bahawa proses geseran fonetik dalam perkataan baharu yang bertukar menjadi “baru” juga mampu mengalami epentesis menjadi baharu semula. Pada peringkat awal, penggunaan perkataan baharu secara berterusan menyebabkan geseran frikatif glotal /h/ berfungsi sebagai pemudah cara untuk berbahasa. Dengan ini, perubahan baharu menjadi “baru” sebenarnya melibatkan proses hakisan semantik dan hakisan bunyi. Dalam perkembangan seterusnya, kerencaman pewacanaan dalam komunikasi memungkinkan proses inferensi yang melahirkan ragam hipotetikal-retorik untuk membolehkan penutur menyatakan tafsiran ramalan yang cuba dibayangkan bersama pendengar (Heine, 1998; Traugott, 2019). Sisipan bunyi frikatif glotal yang membentuk penanda wacana operasional “baharulah” terhasil melalui proses morfologisasi dalam bahasa Melayu. Perkembangan morfem “baru” yang baharu adalah seperti yang ditunjukkan dalam Rajah 2:

Rajah 2: Perkembangan Morfem baharu baharu



Kesimpulan

Kajian stilistik tentang penggunaan perkataan baharu dimulakan secara deskriptif berdasarkan bahan bercetak dapat memantapkan wadah pemahaman bahasa Melayu lantas merancakkan kajian bahasa Melayu. Perubahan kata sifat baharu menjadi kata bantu aspek “baru” mencerminkan proses sebaran leksikal yang sedang berlaku dalam perkembangan morfologi bahasa Melayu. Proses geseran fonetik yang berlaku dalam perbendaharaan kata menyiratkan sifat dinamik kelunturan makna dalam perkataan yang terjana dalam penggunaan bahasa. Dari sudut pedagogi, bahan rujukan bahasa Melayu pada peringkat asas harus mengandungi keterangan tentang baharu sebagai kata sifat, di samping perkataan “baru” yang digunakan sebagai kata bantu aspek.

Apabila topik kata ganda terlibat dalam pemahaman bahasa Melayu, frasa “baru-baru” ini dianalisis sebagai penanda wacana terbitan yang menandakan jangkauan mutakhir bagi sesuatu perkara atau kegiatan. Seterusnya, “baru” berimbal balik ke tahap tiga suku kata menjadi baharu dan selalunya ditokok dengan -lah sebagai baharulah. Syarat kewujudan baharulah ialah ia wujud bersama selepas perkataan seperti sekiranya, jika dan bila dalam ragam hipotetikal-retorik. Ringkasan dapatan ini boleh menjadi satu alternatif pemahaman perubahan fungsi morfem menerusi proses geseran dan sisipan frikatif glotal /h/. Analisis morfologisasi ini menganggap inferensi dalam komunikasi sebagai daya pelantun tambahan di sebalik perubahan fungsi-makna-bentuk dalam sebaran leksikal morfem baharu. Dalam kerencaman pewacanaan, operasionalisasi retorika-hipotetikal memerlukan baharulah bagi melestarikan logik yang berkesinambungan. Perbincangan tentang keunikan gaya berimbal  dalam interaksi komunikatif ini membuka satu lagi ruang tafsiran bagi pemahaman perubahan bentuk dan fungsi morfem “baru” yang terhasil secara geseran, penggandaan, dan sisipan fonem merentas masa. 
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“baru”


7. belum berapa lama lagi (dahulu): saya ~ datang (hlm. 131)





“baru”	


1. belum (tidak) ada sebelumnya, (yg) belum lama wujud (dikeluarkan, diterbitkan, dsb): negara-negara ~; kereta jenis ~; majalah ~;…(hlm. 131)





Baharu


(hlm. 105: tiada penjelasan)














baharulah 


(penanda wacana)


Sisipan frikatif glotal /h/ dan vokal /a/ dalam ragam hipotetikal-retorik 


Proses pemulihan leksikal


<sisipan nyah gramatikalisasi>











si>








baru 


(kata bantu aspek)


Proses sebaran leksikal





baharu


(Kata adjektif)
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